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може передати характери персонажів, їхні відносини та емоції. Мовленнєві жести можуть до-
помагати читачеві краще розуміти настрій героїв. У художніх текстах вербальні та невербаль-
ні засоби комунікації співпрацюють для створення унікального твору, який здатний вразити, 
зацікавити та залишити слід у серцях читачів.

Перспективи лінгвістичного аналізу невербальної комунікації вбачаємо у дослідженні 
впливу культурних відмінностей на невербальну комунікацію, використання різних техно-
логій, таких як штучний інтелект, для аналізу невербальної комунікації може допомогти в 
автоматизації процесу дослідження та отриманні нових даних, розширення досліджень не-
вербальної комунікації може мати практичний вигляд у різних сферах, включаючи маркетинг, 
психологію, міжкультурні комунікації, навчання тощо.
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доцент кафедри іноземних мов, кандидат філологічних наук, доцент

ГЕНЕАЛОГІЧНА СПОРІДНЕНІСТЬ GELB І GRÜN

Незважаючи на велику кількість робіт з вивчення проблеми кольоропозначення у різних 
мовах, у них майже не пiдiймаються питання зародження словоформ та розвитку їх семанти-
ки в ході зміни мови. До теперішнього часу не досліджено найдавнішу номінацію німецьких 
лексичних одиниць, що позначають колір, не вивчено їх семантику та її зміну в різні періоди 
розвитку німецької мови.

Діахронічне дослідження кольоропозначення gelb ‘жовтий’ дозволяє зазирнути в історич-
не минуле цієї лексеми німецької мови, вивчити її становлення та розвиток та на основі отри-
маних даних реконструювати найдавнішу форму та значення.

ЛСВ слова gelb ‘жовтий’ у різні періоди розвитку німецької мови

Лексичне значення
Двн Cвн нвн

gelo
1) позначення 
кольору іден-
тичного кольору 
золота, вогню, 
світла.

gel
1)позначення кольору 
близького до кольору золо-
та, сонця;
2)неколірне значення:
символ заздрості та злості.

gelb
1) колір властивий лимону, меду;
2) неколірна властивість, ознака предмета:
а) негативний емоційний стан людини, її 
негативні вчинки (часто виступає із grün);
б) різноманітні терміни.
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У словниках приймається, що двн. gruoni сходить до дієслова двн. gruoen ‘рости, зеленіти’ 
[3, с. 258], який у цьому виді в сучасній німецькій мові не зберігається (нім. grünen ‘зеленіти’ 
є вторинним, утвореним від grün). Однак він має місце в інших німецьких мовах: англ. to grow 
“рости, процвітати, збільшуватись”, дсакс. grōwan [4, с. 249].

Порівняно з двн. gruoen більш давньою формою є дсакс. growan ‘рости’ [4, с. 249]. В. Скіт 
вважає, що в прагерманському в основі вказаного дієслова знаходиться *gra-, *grō-, а звідси 
можна припустити, що загублений голосний в корені дієслова gruoen, grōwan у стародавніх ні-
мецьких мовах розвинувся під впливом наступного -wan, де [w] є білабіальним. Форма grōwan 
чітко являє собою два склади grō-wan, які в давнину мали самостійні смислові значення. По-
чаткове gr- зводиться в словниках до ue. *ghrе(∂)-/ *ghre-/ *ghra-/ *ghro- зі значенням ‘рости, 
проростати, випирати’ [3, с. 252]. Очевидно, що в цьому корені знаходиться ‘сема зростання’. 
Щодо другої частини -wan у словниках немає згадок. Однак аналогічну форму -we зустрічає-
мо, наприклад, у двн. frouwe ‘жінка’, яка інтерпретується як ‘одна з перших’ [1, с. 51]. В іншому 
імені двн. kniewen (дат. мн. від kneo ‘коліно’) наприкінці слова має місце -wen, подібна форма в 
дсакс. має вигляд kneohon (дат. мн.) з кінцевим -hon. Очевидно, що формати -wen і -hon гене-
тично споріднені і сягають *hwen і потім іe. *kwen (згідно із законом Грімма ue. *kw > герм. *hw).

Форма *-kwen співвідносилася в давнину зі значенням ‘один, частина’, а також могла мати 
значення ‘перший’.

Наведений вище аналіз дозволяє розглядати в дсакс. grōwan та у двн. gruoen дві смислові 
складові: 1) ‘рости’ та 2) ‘частина цього зростання’, ‘початкова’, ‘перша’. Таким чином, дієслово 
двн. gruoen мав первісну значущість ‘проростати, сходити’, яку вказують також окремі слов-
ники [3, с. 258]. Спорідненим за формою та значенням є загальнонімецьке слово das Gras ‘тра-
ва’, первинне значення якого було ‘проростаюча зелень’, ‘свіжа поросль’ [3, с. 252]. Вочевидь, 
що сенс двн. gruoni ‘зелений’ виник у період весняного пробудження природи та отримання 
нею відповідного кольорового забарвлення. Словопозначення ‘зелений’ з’явилося в результа-
ті складання індоєвропейського кореня *gher(∂) ‘рости’ і кореня *kwen ‘початок’, що означало 
‘початок зростання’ (в природі).

До зазначеної індоєвропейської форми належать виголоси ‘рости’, ‘зелений’ та в інших 
індоєвропейських мовах. Наприклад: ісл. *zelen’-(je), літ. žãlias ‘зелений’, лтс. zaļš, прус. saligan, 
лат. holus, holeris, кімр. gledd ‘зелений дерн’, скр. hari ‘жовтий, зелений’ [2, с. 257]. Зміна почат-
кового приголосного у мовах є фонетично закономірним стосовно ue. *gher(∂), характерною є 
тільки поява приголосного -l- на місці -r-. Однак і це зрозуміло, якщо взяти до уваги, що слова, 
що позначають ‘початок зростання, зелений’, зароджувалися в той період, коли індоєвропей-
ські [r] і [l] були однією фонемою. Варіантами однієї фонеми зазначені приголосні виступали 
у ранньоіндоєвропейській прамовi. Таким чином, двн. gruoni мало первинну значимість ‘по-
чаток зростання’, ця сема має відношення насамперед до весняного періоду росту рослин, а 
також відображена і в позначеннi початкової стадії росту плодів (‘незріли’) та життя людини 
(‘недосвідчений, молодий’). Однак найбільшого поширення в німецькій мові (та інших мовах) 
набула форма, що позначає зелений колір.

У давнину, як було зазначено вище, прикметник gruoni ‘зелений’ ставився насамперед до 
природи, позначаючи її початковий період зростання. Однак зміна загальної колірної кар-
тини восени також могла послужити в розумінні стародавніх початком зростання в природі 
наступного етапу. Отже, сема ‘початок зростання’ могла використовуватися і тут, а також ви-
ступити в ролі найменування кольору жовтий, характерного для дерев і кущів восени. У цьо-
му значенні зустрічаємо в окремих мовах розглянутий корінь ue. *gher-. Порівн.: динд. háris 
‘жовтий, зелений’, ав. zairi- ‘жовтий, золотистий’ [4, с. 92]. Омонічність /r/ та /l/ в корені слова 
дозволяє розглядати двн. gelo ‘жовтий’ як споріднене праформi, що дала двн. gruoni зелений. 
Сучасний німецький прикметник gelb ‘жовтий’ має кінцевий губний приголосний, який схо-
дить до губно-губного /w/, поміченого в англ. yellow ‘жовтий’. Англійську форму В. Скіт виво-
дить із прагерманського gelwoz [4, с. 728]. Очевидною є спорідненість із формою дсакс. gröwan 
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‘рости’. Спостереження дозволяє припустити виникнення німецьких форм gruoni ‘зелений’ та 
gelo ‘жовтий’ з одного кореня, який у праїндоєвропейському мав вигляд *gher-/*ghel- ‘рости’. 
Розщеплення кореневого приголосного на /r/ і /l/ призвело до утворення форм, що познача-
ють «початок зростання» і потім кольору відповідно зелений і жовтий. Цікаво відзначити, що 
не тільки формальну відмінність отримав у німецькій (і в німецьких мовах) єдиний індоєвро-
пейський корінь, але за цими формами закріпилися різні за значенням символи: за ‘зеленим’, 
як говорилося вище, відзначаються в основному позитивні якості, духовне зростання люди-
ни, за ‘жовтим’ – негативні (заздрість, злість, ревнощі) [3, с. 227].

У словниках вважається, що німецьке gelb ‘жовтий’ походить від ue. *ghel[∂]-, *ghle- зі зна-
ченням ‘блискучий, мерехтливий (жовтим, зеленим, блакитним кольором)’ [3, с. 227]. Вважа-
ємо, що наші висновки не суперечать словниковим статтям, але дозволяють отримати глибшу 
реконструкцію індоєвропейських форм і звести *gher(∂)- и *ghel(∂)- до більш давньої прафор-
ми ue. *gher/l. А це у свою чергу уточнює та конкретизує значущість різних німецьких форм, 
що позначають у сучасній німецькій мові grün ‘зелений’ та gelb ‘жовтий’.
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ІННОВАЦІЙНІ ПІДХОДИ ДО МЕТОДИКИ ВИКЛАДАННЯ  
ІНОЗЕМНИХ МОВ У КОНТЕКСТІ ПЕРЕКЛАДУ

Методика викладання іноземних мов у контексті перекладу відображає сучасні тенден-
ції в освіті та враховує високі технологічні можливості. Інноваційні підходи охоплюють такі 
аспекти, як використання віртуальних інструментів, користування мультимедійними ресур-
сами, інтерактивні заняття, інтеграція міждисциплінарних підходів, залучення зовнішніх екс-
пертів.

Використання віртуальних інструментів у контексті навчання англійської мови та пере-
кладу є важливим напрямом сучасної методики викладання. Онлайн-платформи надають 
студентам можливість вивчати мову та виконувати вправи перекладу у зручний для них час 
і в зручному місці. Очевидно, що це сприяє збереженню часу та збільшенню доступності ос-
вітнього процесу. Онлайн-платформи часто містять інтерактивні вправи та завдання, які сти-
мулюють активну участь студентів в освітньому процесі. Наприклад, вони можуть включати 
відеоуроки, вправи на розвиток навичок читання та аудіювання, а також інтерактивні завдан-
ня на переклад.


